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INTRODUÇÃO  
Obrigado por adquirir este extrator de composto X150e. Leia e compreenda 
este manual antes de colocar a máquina em serviço. Guarde-o com a máqui-
na; em caso de revenda, deve acompanhá-la.

Em caso de dúvidas, contacte o fabricante ou um distribuidor autorizado.

As informações importantes por motivos de segurança estão assinaladas com 
pictogramas.

INFORMAÇÕES IMPORTANTES
Leia e compreenda este manual antes de utilizar a máquina.

Manuais de substituição estão disponíveis junto do distribuidor 
autorizado onde o produto foi adquirido.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA

ADVERTÊNCIA
Para evitar ferimentos graves ou morte:
•	 leia atentamente este manual e cumpra todos os procedimentos.
•	 O operador deve estar qualificado, ter lido o manual na íntegra e conhecer 

todos os aspetos de segurança.
•	 Utilize o produto apenas para o fim previsto.
•	 Não vista roupa larga que possa ficar presa em eixos rotativos.
•	 Utilize proteção ocular durante a operação.
•	 Não remova a proteção da tremonha de composto nem da transmissão por 

correia.
•	 Nunca opere a máquina com a proteção da peneira removida.
•	 Não abra o invólucro elétrico nem remova resguardos sem bloquear/

etiquetar previamente a alimentação (lockout/tagout).
•	 Coloque o extrator sobre uma superfície nivelada e firme durante a 

operação.
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SEGURANÇA NO TRANSPORTE: 
Transporte e manuseamento:
•	 Utilize equipamento de elevação adequado à massa da máquina.
•	 Fixe a máquina na posição vertical durante o transporte com cintas 

adequadas.
•	 Evite impactos que possam danificar bombas, rosca sem-fim ou estrutura.

RISCOS RESIDUAIS

DESCRIÇÃO DO RISCO MITIGAÇÃO / CONTROLO
Eletrocussão com morte ou ferimen-
tos graves

Não abra o armário elétrico nem 
qualquer caixa de ligação de cabos 
do motor.

Ferimentos por rosca/eixo rotativo 
ou transmissão por correia

Não opere a máquina sem todos os 
resguardos colocados.

Ferimentos por técnicas incorretas de 
manuseamento manual

Aplique técnicas corretas ao mover a 
máquina e ao manusear composto.

Entrada de água em caixas IPX4 por 
pulverização de alta pressão

As caixas IPX4 estão protegidas para 
impedir a entrada de pulverização.
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SINAIS DE SEGURANÇA UTILIZADOS NA MÁQUINA: 
Todos os pictogramas devem estar presentes e claramente visíveis. Substitua 
os que estiverem em falta ou danificados.

Significados MEANING OF SAFETY SIGN

peças móveis perigosas

ADVERTÊNCIA  –choque elétrico

ADVERTÊNCIA  – manter mãos/objetos soltos 
afastados do eixo rotativo.

levantar o botão vermelho para parar berbequim 
e rosca

ler o manual

usar proteção ocular

ponto para empilhador.
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DESCRIÇÃO DA MÁQUINA: 
O extrator de composto X150e produz extrato aquoso por agitação controlada 
de água sob pressão com caudal aproximado de 1 892 l/h. O extrato destina-
se a aplicações agrícolas e hortícolas não potáveis.

Utilize o extrator exclusivamente para produzir extrato de composto; outras 
utilizações podem ser perigosas, danificar a máquina, invalidar a garantia e 
infringir regulamentação.

Identificação:
Figure 6a: Uma placa de identificação está afixada na máquina, junto ao ponto 
de ligação elétrica.  
1.	 Modelo (SKU)
2.	 Data de fabrico,
3.	 Número de série
4.	 Tensão
5.	 Corrente 
6.	 Peso
7.	 marcação CE.

Emissões acústicas: 69.8 dBA

Dados da empresa 
Hiwassee Products 

Representante autorizado na UE:

Community Playthings DE 
D-07639 Bad Klosterlausnitz

Figure 6a



7

OPERAR O EXTRATOR COM 
UM BERBEQUIM SEM FIO
(Berbequim não incluído)
Figure 7a:  
•	 Antes de o acoplar à caixa de engrenagens, 

ajuste o berbequim para marcha-atrás e 
baixa velocidade.

•	 Prenda o mandril às três faces planas do veio 
de acionamento e aperte.

•	 O suporte do berbequim vem pré-ajustado; 
ajuste a altura, se necessário, desapertando 
as duas porcas flangeadas A, regulando a 
altura e voltando a apertar.

•	 Para operar: assegure marcha-atrás e baixa 
velocidade; adicione o mecanismo do 
gatilho. Aperte o botão B até atingir as RPM 
pretendidas da rosca sem-fim.

•	 Para parar/arrancar: levante o botão 
vermelho para remover o mecanismo do 
gatilho; não é necessário reajustar o botão 
B. ht

tp
s:

//
w

w
w

.youtube.com /watch?v=ZaYJu1Rij3o

BB

Figure 7a

Veja o vídeo do pacote de 
acionamento sem fio aqui

AA
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INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO  
NOTA: o operador deve ser competente e 
ter lido/compreendido este manual.

Especificações do material de 
composto  
Figure 8a: Peneirar o material de entrada a 
19 mm.
para evitar danos na proteção da peneira ou 

bloqueio da rosca, não introduza 
pedras grandes, paus ou outros 
objetos duros.

Recomenda-se composto1 biologicamente 
completo  

Requisitos do abastecimento de 
água 
O abastecimento deve manter um caudal 
mínimo de 31 l/min; caso contrário, a bomba 
de sobrepressão não manterá a pressão. 

Figure 8b: O filtro instalado impede a 
entrada de detritos na rosca e a obstrução 
dos bicos; recomenda-se água limpa para a 
extração.

Certifique-se de que dispõe de uma fonte 
fiável de água limpa; a qualidade da água é 
crucial para a eficácia do extrato. Consulte o 
seu agrónomo ou distribuidor.

Figure 8a

Figure 8b

NOTICE

1 Com diversidade suficiente de microrganismos 
benéficos.
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Escorva da bomba de sobrepressão
Figure 9a: Antes da utilização, escorve a 
bomba de sobrepressão. 

Ligue a água à entrada. Se a fonte estiver 
abaixo do nível da bomba, retire o tampão de 
escorva e encha a bomba. 

Agitação de água na tremonha 
Figure 9b: A tremonha dispõe de função de 
agitação que faz a água descer por ambos os 
lados; o fluxo atua como lubrificante e evita a 
formação de pontes.

Figure 9c: A agitação é controlada pela 
válvula de controlo de caudal. Abra apenas o 
suficiente para obter pequenos filetes de água 
uniformes em ambos os lados.

NOTA: quando corretamente ajustada, a 
água é absorvida pelo composto e conduzida 
à câmara de extração; reduza o caudal se a 
tremonha inundar.

Extração
Antes da extração, assegure que o extrator está 
limpo e enxaguado para remover sedimentos 
e pedaços de composto, e que as válvulas de 
drenagem da tremonha e da bacia de recolha 
estão fechadas.
Carregamento da tremonha 
Verifique primeiro o ajuste da agitação de 
água.
1.	 Meça o composto. 

a.	 Recomenda-se um balde de 20 l.  
b.	 Diluição recomendada: 1 kg de composto 

por 44 l de água.

2.	  Figure 9d: Verta o composto na tremonha.
3.	 Abra a válvula de água para a 

câmara de extração.

Figure 9a

Figure 9b

Figure 9c

Figure 9d
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4.	  Figure 10a: Com pressão completa. 
5.	 Ligue a bomba e confirme no manómetro 

2,5–3 bar. 
6.	 Rode a rosca (manivela ou berbequim) à 

velocidade desejada. 
7.	 Confirme periodicamente 2,5–3 bar.

Ajuste da velocidade da rosca sem-
fim (RPM): 
Ajuste a velocidade da rotação para obter a 
concentração de extrato desejada.
Como a densidade aparente varia, pese uma 
pequena amostra e faça um lote de teste, 
cronometrando a velocidade com que a rosca 
transfere o composto para a câmara.
Tempo para esvaziar a tremonha = (kg de 
composto × diluição) ÷ 30 l/min.. See 
examples.
Para uma diluição 1:44, 6–8 RPM é um bom ponto 
de partida.
Cronometrar uma quantidade maior de com-
posto proporcionará uma maior precisão. 
Recomendamos pesar os próximos baldes de 
composto e cronometrar o tempo necessário 
para os processar. Isto permitirá verificar se está 
a obter a diluição pretendida.
NOTA: se a pressão estiver abaixo de 2,5 bar ou 
acima de 3,1 bar, o caudal do extrator altera-se. 
Em caso de pressão alta por linha pressurizada, 
meça o tempo de caudal e recalcule a diluição; 
para pressão baixa, consulte Resolução de 
problemas.

Figure 10a

    
   S

ca
n 

fo
r setting auger speed video

Exemplos:

•	1:24 = 4 kg em 3:05 min
•	1:33 = 4 kg em 4:15 min
•	1:44 = 4 kg em 5:40 min.
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Configuração da descarga do extrato
Figure 11a: Fixe uma mangueira de 1,5 m e Ø 
50 mm ao conector camlock da saída da bacia 
de recolha e conduza-a a um recipiente à sua 
escolha.
NOTA: Garanta desnível suficiente na linha de 
descarga; desnível insuficiente provoca refluxo do 
extrato para a máquina e inundação da tremonha.

Limpeza do extrator
Para evitar a formação de biofilme,1limpe o 
extrator após a utilização.

existem peças móveis perigosas 
atrás desta proteção de acesso; não 
opere o equipamento sem todos os 
resguardos e capas colocados.

Ciclo de enxaguamento
•	 Com todos os resguardos colocados, 

enxague fazendo passar água limpa pela 
máquina enquanto a rosca gira; isto remove 
extrato remanescente e composto residual.
	◦  Figure 11a: Durante o ciclo, podem abrir-

se as válvulas de drenagem A (tremonha) 
e B (bacia) para expulsar o composto 
remanescente.

Limpeza final 
•	  Figure 11b: Desligue o abastecimento de 

água ou feche a válvula C para a rosca; retire 
a tampa plástica transparente que cobre a 
câmara de extração.

•	  Figure 11a: Open the drain valve under the 
hopper A and catch basin B, and spray out 
the remaining compost and sediment. 
	◦ Se a válvula A sob a tremonha estiver 

bloqueada, um breve jato de água de baixo 
para cima, através da válvula, costuma 
libertar o material que impede a drenagem. 

•	 Para limpeza completa, é necessária a 
remoção da proteção da peneira (ver secção 
seguinte).

Figure 11a

Figure 11b

AA

CC

BB

1 Biofilme: camada biológica 
microscópica aderente a superfícies; 
se não for removida, pode albergar 
agentes patogénicos.
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Figure 12c

Remoção da proteção da peneira  
O projeto do extrator permite remoção e 
instalação simples da proteção da peneira para 
limpeza a fundo e substituição.

Perigo: peças móveis atrás da 
proteção de acesso

1.	 Antes de remover, desligue a água; se uti-
lizar berbequim, retire-o do extrator. 
	◦  Figure 12a: Coloque a tampa A na en-

trada da rosca sem-fim e o tampão B na 
mangueira da rosca para impedir a entrada 
de detritos e a obstrução dos bicos.

2.	  Figure 12b: Com uma chave de 13 mm, 
solte a porca que mantém as abas e afaste 
as abas de posicionamento. 

3.	  Figure 12c: Com a tampa transparente 
removida, deslize a proteção da peneira 
para fora da rosca e da máquina, 
sustentando a rosca durante a remoção.

4.	 Depois de removida a peneira, lave a peneira, 
a rosca e a bacia de recolha; não direcione 
jatos de alta pressão para componentes elétri-
cos ou bombas1.  

1 a máquina é classificada como IP65; existem resguardos 
para proteger componentes de menor classificação contra 
jatos de alta pressão. Verifique sempre a presença dos 
resguardos e reinstale-os após a assistência.

Figure 12a

Figure 12b

AA

BB
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Instalação da proteção da peneira
1.	 Verifique se a parte traseira da bacia de 

recolha está limpa e sem sedimentos.
2.	 Deslize a peneira sobre a rosca, levantando 

a rosca ao fazê-lo.
a.	  NOTA: o extremo estreito entra primeiro 

e os dois orifícios frontais devem ficar 
horizontais entre si.

3.	  Figure 13a: Os dois orifícios frontais servem 
de posicionadores e encaixam sobre as 
duas cabeças dos parafusos frontais.

4.	 Depois de posicionada à frente, encaixe 
a proteção na parte traseira da bacia de 
recolha.

5.	 Rode as abas de volta à posição em torno 
da bucha de bronze e aperte a porca para 
as fixar firmemente.

6.	  Figure 13b: Se a aba esquerda não rodar 
para a posição, verifique se a proteção está 
totalmente inserida na parte traseira da 
bacia de recolha.

7.	 Volte a ligar a mangueira à união rotativa na 
frente da rosca sem-fim.

Failure to insert the screen guard 
properly will result in damage to 
the screen guard.   

NOTICE

Figure 13b

AA

Figure 13a
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ARMAZENAMENTO DO 
EXTRATOR 
Recomenda-se armazenar em local sem gelo. 
Em caso de risco de congelação, drene a água 
do sistema:
 Figure 14a: 
1.	 Drenar a bomba de sobrepressão (A).
2.	 Drenar o filtro (B).
3.	 Desligar a mangueira da união rotativa na 

rosca e drenar a água da mangueira.  

Após drenar a bomba, ligar/desligar 
brevemente para abrir a válvula solenóide e 
permitir a saída da água.

armazenamento inadequado 
pode danificar permanentemente 
bombas e uniões.

NOTICE

Figure 14a

BB
AA
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TAREFA INTERVALO
 Figure 15a: Verificar e limpar o filtro 
de entrada

Anualmente e quando houver perda 
de pressão

 Figure 15b: Lubrificar a união 
rotativa na frente da rosca A cada 20 horas ou anualmente

Inspecionar mangueiras e vedantes A cada 20 horas ou anualmente

Inspecionar componentes e cabos 
elétricos A cada 20 horas ou anualmente

 Figure 15c: Verificar a caixa de 
engrenagens; adicionar massa 
branca de lítio se necessário

Anualmente

Inspeção da proteção da peneira 
da rosca A cada 40 horas ou anualmente

PLANO DE SERVIÇO E MANUTENÇÃO

Segurança para manutenção
•	 Bloqueio/etiquetagem antes da 

assistência.
	◦ Inspeções elétricas apenas por pessoal 

qualificado.
•	 Despressurizar linhas de água.
•	 Utilizar o EPI exigido.

Figure 15b

Figure 15a

Figure 15c
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS 
Baixa pressão da água: 
Se a pressão da água descer abaixo de 2,5 bar: 
•	 limpar o filtro (ver manutenção) 
•	 verificar a linha de abastecimento e a disponibilidade de caudal suficiente (ver 

Abastecimento de água).

Alta pressão da água:
•	 se a linha de entrada estiver pressurizada, utilizar a válvula junto ao manómetro 

para regular; 
•	 possíveis bicos obstruídos na rosca (remover proteção e verificar).
•	 Se necessário, contacte o seu distribuidor autorizado.
Demasiada água na tremonha:
•	  ajustar a agitação ao mínimo necessário.
•	  Figure 16a: pequenas gotas ao longo das laterais.   
Rosca sem-fim bloqueada:
•	 Rodar em sentido inverso, manualmente ou 

com chave no acionamento sextavado, até 
libertar.

•	 se persistir, contactar o distribuidor.
Uniões com fugas: 
•	 verificar braçadeiras do coletor e vedantes; 

	◦ Rever a vedação de borracha 
	◦ Em roscas, usar selante (não apertar em 

excesso uniões de plástico)
•	 se persistir, contactar o distribuidor. 
Elétrico/outros problemas:  
contactar o distribuidor autorizado.

Figure 16a
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DIRETIVA EMC E BAIXA TENSÃO
•	 Utilizar percursos de cabos adequados para evitar interferências.
•	 Não modificar o invólucro elétrico.
•	 Substituir componentes apenas por equivalentes aprovados.

MATERIAIS  
•	 Elementos de fixação (porcas, parafusos, etc.) em aço inoxidável.
•	 Outros componentes metálicos em aço inoxidável 304.
•	 Componentes plásticos normalmente moldados por injeção a partir de 

resinas industriais.
•	 Válvulas e uniões maioritariamente Banjo, em polipropileno durável.
•	 Rodízios de 200 mm: aço zincado com roda de borracha macia.
•	 Rodas fixas de 245 mm: borracha macia com cubo de plástico rígido e 

rolamentos selados.

ELIMINAÇÃO EM FIM DE VIDA 
•	 Aço inoxidável é reciclável.
•	 Plásticos devem ser eliminados segundo a regulamentação local.
•	 Componentes elétricos devem ser tratados como REEE/WEEE; seguir 

diretrizes locais.

ACESSÓRIOS FORNECIDOS COM 
O PRODUTO: 
Para acessórios de substituição ou opcionais, 
contacte o seu distribuidor autorizado.   
•	 Escova de limpeza da proteção da peneira 

(Figure 17a)
	◦ SKU: X012 
	◦ pendurada por um cordão no chassis do 

extrator; utilizar aproximadamente a cada 40 
horas ou quando o fluxo através da peneira 
ficar restringido.

Figure 17a
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MODIFICAÇÕES DO UTILIZADOR 
Para evitar ferimentos graves, não modifique nem altere o extrator de 
composto Hiwassee Products nem os seus componentes. A Hiwassee Products 
não se responsabiliza por alterações após a saída das instalações; o risco é do 
cliente.
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Declaration of Conformity 

Manufacturer declares under its sole responsibility that the product(s) covered in this document are in 
conformance with the requirements of the following European Directives: 

Product(s) 

• X350e Compost Extractor

Directive 2006/42/EC of May 2006 relating to Machinery 
Technical File Number: MSTFPN2535-1 

• EN ISO 12100:2010 – Safety of Machinery – General principles for design – Risk Assessment and risk 
reduction

• EN ISO 14120:2015 Safety of machinery - Guards - General requirement for the design and construction 
of fixed and movable guards

• EN ISO 13855:2025 Safety of machinery - Positioning of safeguards with respect to the approach speeds of 
parts of the human body

• EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distance to prevent hazard zones being reached by upper 
and lower limbs

• EN 60204-1:2018 - Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General requirements
• EN ISO 13850:2015 Safety of machinery - Emergency Stop Function - Principles of design

Directive 2014/30/EC of May 2014 relating to Electromagnetic Compatibility 
Technical File Number: EMCTFPN2535-1 

• EN 61000-6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6.2: Generic standards – Immunity for
industrial environments

• EN 55011:2016/A11:2020 Industrial, scientific and medical equipment – Radio-frequency disturbance
characteristics – Limits and methods of measurement

Directive 2011/65/EC of June 2011 relating to the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment 

• EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic
products with respect to the restriction of hazardous substances

We undertake to transmit, upon a reasoned request from the appropriate national authorities, relevant 
information regarding the completed machinery identified above. The method of transmission shall be 
electronic in the form of a PDF document or documents. 

HIWASSEE PRODUCTS LLC 
Manufacturer   

225 Hiwassee Community Drive 
Madisonville, TN 37354 United 
States   

COMMUNITY PLAYTHINGS DEUTSCHLAND 
GmbH Authorized Representative 

Straße der Jugend 3a 
07639 Bad Klosterlausnitz 
Germany  

___________________________ ___________________________ 

Colin Boller, President 
February 20, 2026 

Martin Boller, Managing Director 
February 20, 2026 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
O fabricante declara, sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) produto(s) cumpre(m) as se-
guintes Diretivas europeias:: 

Produto(s)

•	 X150e Extrator de composto.

Diretiva 2006/42/CE (Máquinas)  
Dossier técnico: MSTFPN2535-1

•	 EN ISO 12100:2010 – Safety of Machinery – General principles for design – Risk Assessment 
and risk reduction

•	 EN ISO 14120:2015 Safety of machinery - Guards - General requirement for the design and 
construction of fixed and movable guards

•	 EN ISO 13855:2025 Safety of machinery - Positioning of safeguards with respect to the ap-
proach speeds of parts of the human body

•	 EN ISO 13857:2019 Safety of machinery - Safety distance to prevent hazard zones being 
reached by upper and lower limbs

•	 EN 60204-1:2018 - Safety of machinery - Electrical equipment of machines - Part 1: General 
requirements

•	 EN ISO 13850:2015 Safety of machinery - Emergency Stop Function - Principles of design

Diretiva 2014/30/UE (EMC) 

Dossier técnico: EMCTFPN2535-1

•	 EN 61000-6-2:2019 Electromagnetic compatibility (EMC) – Part 6.2: Generic standards – 
Immunity for industrial environments

•	 EN 55011:2016/A11:2020 Industrial, scientific and medical equipment – Radio-frequency 
disturbance characteristics – Limits and methods of measurement

Diretiva 2011/65/UE (RoHS) 

•	 EN IEC 63000:2018 Technical documentation for the assessment of electrical and electronic 
products with respect to the restriction of hazardous substances

Compromete-se a transmitir, mediante pedido fundamentado das autoridades competentes, a 
informação pertinente em formato PDF.
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HIWASSEE
P R O D U C T S

Serviço e suporte: 
Para assistência técnica, garantia, peças de substituição ou outro 

suporte ao produto, contacte o seu distribuidor autorizado.

Lista atual de distribuidores autorizados: 

https://www.hiwasseeproducts.com/dealers


